Car(ta) finis et refutationis

1202 febbraio 8, "infra incaustrum monasterii" <Sancti Abundii>

I fratelli Giacomo e Obizzo del fu Ospino "de Carimate" di Como rinunciano a favore di S. Abbondio e del suo abate Guglielmo a una somma di denaro, beni e diritti che pretendevano dal monastero; e ricevono dall'abate un' "anfora" di vino. 

Originale in ASMi, P, cart. 104, n. 123 [A].

Pergamena in buono stato di conservazione.  Rigatura. Sul verso note archivistiche di età moderna, tra le quali un breve regesto settecentesco.
L'anfora medievale è una misura non sempre facilmente quantificabile, al contrario di quella classica, per la quale si fa riferimento a circa 25 litri. Sull'anfora in ambito Italia settentrionale e sulle diverse misure rappresentate nel tempo: PASQUALI,  I problemi dell'approvvigionamento alimentare, note 42 e 94.  Se si accetta l'equivalenza proposta da Pasquali (un'anfora = 160 litri), si può pensare in questo caso ad una piccola botte; è noto infatti che già in epoca classica il vino prodotto nella pianura padana veniva conservato in botti e non in anfore. 
Ospino, Giacomo, Obizo "de Carimate" e la loro famiglia sono già presenti in Carte del monastero.  Sulla famiglia, che è largamente documentate anche nelle carte santabbondiane del tredicesimo secolo (p. es. quella del 30 agosto 1206 e quelle del 5 dicembre dello stesso anno) si può ora vedere LUCIONI - TAGLIABUE, Le pergamene ... di Cucciago. 
(SN)  Anno dominice incar(nacionis) milleximo ducent(eximo) secundo, octavo die intran(te) febr(uario), indic(ione) quinta.  Finem et refutationem ex causa transacionis et pactum de non petendo fecer(unt) Iacobus | et Obizo fratres filii quondam Ospini de Carimate de civitate Cumis in manu domini Guilielmi abbatis monasterii Sancti Abondii et ad partem ipsius monasterii, nominative de | pila una, de carro uno, de toiro uno assidarum et de assidibus, et de sol(idis) viginti denariorum novorum quos ipsi fratres <petebant ?> pro ostensione terre de Ronco, et in alia parte | de sol(idis) septem denariorum novorum quos dicebant se solvisse in exigendo breve uno de conpra terre de Ronco. Item fecer(unt) ei finem de pasto uno.  Que o(mn)ia petebant ei ad partem | ipsius monasterii.  Ita ut amodo in antea non liceat eisde<m> fratribus, per se nec per suos heredes, venire contra hanc finem erga ipsum monasterium, agere nec placitare de suprascriptis | rebus in toto vel in parte, sed omni te(m)pore stabunt et permanebunt tacitos et contentos in hac fine et refutac(ione) et pacto usque in penam dupli.  Et pro hac quidem fine (a) | et refutac(ione) confessi et contenti fuerunt ipsi fratres se accepisse a suprascripto domino abbate anforam unam vini, remota omni exceptione non dati vin<i>.
Predicti vero fratres hanc car(tam) fieri rogaver(unt) ut supra.  Quia sic inter eos convenit.  Actum infra incaustrum ipsius monasterii.  

Interfuer(unt) testes Anselmus Raveta et Iohannes Cullinus et Mussus eius frater de Albate et Iohannes Mazola et Bressianus qui habitant ap(ud) Sanctum Abondium.

(SN)  Ego Stephanus iudex qui dicor de Macio hanc car(tam) tradidi et scripsi. 

(a) fine ripetuto all'inizio della riga seguente.

(R.P.C.)

